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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 5 

 

  mydwhyl  gj  hyh  hlah  myrbdh  rja  John5:1 

:mlcwry  ocwhy  loyw 

�‹¹…E†́‹µ� „µ‰ †́‹́† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
1. ‘achar had’barim ha’eleh hayah chag laYahudim waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John5:1 After these things there was a feast of the Yahudim,  

and `SWJY went up to Yerushalayim. 
 

‹5:1› Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα.   
1 Meta tauta �n heort� t
n Ioudai
n,  
 After these things there was a feast of the Jews, 

kai aneb� I�sous eis Hierosolyma.   
and went up Yahushua to Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

hl  warqy  rca  naeh  roc  dy-lo  hkrb  mlcwrybw  2 

:mymla  hcmj  hlw  adsj-tyb  tyrbo  nwclb 

D́� E‚̧š¸™¹‹ š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ† šµ”µ� …µ‹-�µ” †́�·š¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒE ƒ 

:�‹¹Lµ�º‚ †́V¹÷¼‰ D́�̧‡ ‚́Ç“µ‰-œ‹·A œ‹¹ş̌ƒ¹” ‘Ÿ�́�¸A 
2. ubiYrushalam b’rekah `al-yad sha`ar hatso’n  
‘asher yiq’r’u lah b’lashon `ib’rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamim. 
 

John5:2 In Yerushalam there was a pool near the sheep gate,  

which is called in Hebrew language, Beyth Chasda.  It had five porches. 
 

‹2› ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγοµένη 
Ἑβραϊστὶ Βηθζαθὰ πέντε στοὰς ἔχουσα.   
2 estin de en tois Hierosolymois epi tÿ probatikÿ kolymb�thra  
 Now there is in Jerusalem at the sheepgate a pool, 

h� epilegomen� Hebraisti B�thzatha pente stoas echousa.   
 the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  brl  jk-ycbyw  myjspw  myrwow  mylwj  wbkc  hmc  3 

:mymh  towntl  myljym  hmhw) 

ƒ¾š́� µ‰¾�-‹·�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹”̧‡ �‹¹�Ÿ‰ Eƒ̧�́� †´L´� „ 

:�¹‹´Lµ† œµ”E’̧œ¹� �‹¹�¼‰µ‹̧÷ †́L·†̧‡) 
3. shamah shak’bu cholim w’`iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob  
(w’hemah m’yachalim lith’nu`ath hamayim. 
 

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, for great strength 

{and they were waiting for the waters to move. 
 

‹3› ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν,  
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ξηρῶν, ἐκδεχοµένων την τοῦ ὕδατος κίνησιν.   
3 en tautais katekeito pl�thos t
n asthenount
n, typhl
n, ch
l
n,  
 In these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones, 

x�r
n ekdechomen
n t�n tou hydatos kin�sin.   
withered ones, [awaiting of the water moving.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hymym-ta  coryw  hkrbh-la  wdowmb  dry  kalm  yk  4 

  awh  mymh  wcogth  yrja  hkwt-la  nwcar  dryh  hyhw 
:(wb  hqbd  rca  hljm-lkm  aprn 

 ́†‹¶÷‹·÷-œ¶‚ �·”¸šµIµ‡ †´�·š¸Aµ†-�¶‚ Ÿ…¼”Ÿ÷̧A …µš´‹ ¢´‚̧�µ÷ ‹¹J … 

 ‚E† �¹‹µLµ† E�¼”¾B¸œ¹† ‹·š¼‰µ‚ D́�ŸU-�¶‚ ‘Ÿ�‚¹š …·š¾Iµ† †́‹́†¸‡ 
:(ŸA †́™¸ƒ́C š¶�¼‚ †́�¼‰µ÷-�́J¹÷ ‚́P¸š¹’ 

4. ki mal’a’k yarad b’mo`ado ‘el-hab’rekah wayar’`esh ‘eth-meymeyah  
w’hayah hayored ri’shon ‘el-tokah ‘acharey hith’go`ashu hamayim hu’ nir’pa’  
mikal-machalah ‘asher dab’qah bo). 
 

John5:4 For a messewnger descended at its appointed time to the pool  

and was stirring the water in it.  The first one was to go down in its midst after the stirring  

of the water and he became well from every ailment that clung to him.}  
 

‹4› ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυµβήθρᾳ,  
και ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ.  ὁ οὖν πρῶτος ἐµβὰς µετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, 
ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήµατι. 
4 aggelos gar kata kairon katebainen en t� kolumb�thra, kai etarasse to hyd
r.   
 For an angel descended at a time in the pool, and agitated the water. 

Ho oun pr
tos embas meta t�n tarach�n tou hydatos, 
 he Then first entering after the stirring up of the water, 

ugi�s egineto, Ÿ d�pote kateicheto nos�mati. 
 whole became, to what ever he was held by disease.]  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnc  hnmcw  myclc  wyljb  awhw  dja  cya  mcw  5 

:†́’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹��¸� Ÿ‹̧�́‰¸ƒ ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ �́�̧‡ † 

5. w’sham ‘ish ‘echad w’hu’ b’chal’yo sh’lshim ush’moneh shanah. 
 

John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-eight years. 
 

‹5› ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ·   
5 �n de tis anthr
pos ekei triakonta [kai] okt
 et� ech
n 
 And there was a certain man there thirty and eight years having been 

en tÿ astheneia( autou;   
 in his sickness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylj  ymy  wl-wkra  yk  odyw  bkc  ocwhy  wta  aryw  6 

:aprhl  epjth  wyla  rmayw 

 Ÿ‹̧�´‰ ‹·÷¸‹ Ÿ�-E�̧š´‚ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ ƒ·�¾� µ”º�E†´‹ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡ 
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:‚·–´š·†̧� —¾P¸‰µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayar’ ‘otho Yahushuà shokeb wayeda` ki ‘ar’ku-lo y’mey chal’yo  
wayo’mer ‘elayu hathach’pots l’heraphe’. 
 

John5:6 `SWJY saw him lying there and knew that the days of his disease  

were very long.  He said to him, “Do you desire to be healed?” 
 

‹6› τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείµενον καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει,  
λέγει αὐτῷ, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι;   
6 touton id
n ho I�sous katakeimenon kai gnous hoti polyn �d� chronon 
 This man seeing Yahushua lying and having known that much time already 

echei, legei autŸ, Theleis hygi�s genesthai?   
 he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynkylchl  yta  cya-nya  ynda  hlwjh  noyw  7 

:ynpl  rja  dryw  aba  mrfbw  mymh  corhb  hkrbh-la 

 †́�·š¸Aµ†-�¶‚ ‹¹’·�‹¹�̧�µ†¸� ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶�Ÿ‰µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:‹´’́–¸� š·‰µ‚ …µš´‹¸‡ ‚¾ƒ´‚ �¶š¶Š¸ƒE �¹‹µLµ† �·”´š·†̧A 
7. waya`an hacholeh ‘Adoni ‘eyn-‘ish ‘iti l’hash’likeni ‘el-hab’rekah b’hera`esh 
hamayim ub’terem ‘abo’ w’yarad ‘acher l’phanay. 
 

John5:7 The sick man answered Him, “My Adon (Master), there is no one with me  

to put into the pool when the water is stirred,  

and before I come, another  goes down before me.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν, Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ 
βάλῃ µε εἰς τὴν κολυµβήθραν·  ἐν ᾧ δὲ ἔρχοµαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐµοῦ καταβαίνει. 
7 apekrith� autŸ ho asthen
n, Kyrie, anthr
pon ouk ech
  
 answered Him The one being ill, “Master, a man I do not have 

hina hotan tarachthÿ to hyd
r balÿ me eis t�n kolymb�thran;   
 that when is troubled the water he may put me into the pool. 

en hŸ de erchomai eg
, allos pro emou katabainei.  
 But while I am coming another before me goes down.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klhthw  kbkcm-ta  ac  mwq  ocwhy  wyla  rmayw  8 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā �E™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Yahushuà qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:8 `SWJY said to him, “Arise, carry your pallet and walk.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.   
8 legei autŸ ho I�sous, Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.   
 says to him Yahushua, “Rise, take your mat and walk.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klhtyw  wbkcm-ta  acyw  wntyal  cyah  bc  ogrkw  9 

:tbch  mwy  awhh  mwyhw 

 ¢´Kµ†̧œ¹Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹÷-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿ’́œ‹·‚̧� �‹¹‚́† ƒ´� ”µ„¶ş̌�E Š 
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:œ´AµVµ† �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ 
9. uk’rega` shab ha’ish l’eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k  
w’hayom hahu’ yom haShabbat. 
 

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.  

That day was the day of the Shabbat. 
 

‹9› καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ  
καὶ περιεπάτει.  Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
9 kai euthe
s egeneto hygi�s ho anthr
pos  
 And immediately became healthy the man 

kai �ren ton krabatton autou kai periepatei.  2n de sabbaton en ekeinÿ tÿ h�mera(.   
and he took his mat and was walking around.  And it was a Sabbath on that day.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwsa  mwyh  tbc  aprnh  cyah-la  mydwhyh  wrmayw  10 

:kbkcm-ta  tacl  kl 

 šE“́‚ �ŸIµ† œ́Aµ� ‚́P¸š¹Mµ† �‹¹‚́†-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ œ‚·ā́� ¡̧� 
10. wayo’m’ru haYahudim ‘el-ha’ish hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur l’ak  
lase’th ‘eth-mish’kabeak. 
 

John5:10 The Yahudim said to the man who was healed,  

“It is the Shabbat day.  It is forbidden for you to carry your pallet.” 
 

‹10› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ, Σάββατόν ἐστιν,  
καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν κράβαττόν σου.   
10 elegon oun hoi Ioudaioi tŸ tetherapeumenŸ, Sabbaton estin,  
 were saying therefore the Jews to the one having been healed, it is the Sabbath, 

kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.   
 so it is not lawful for you to carry your mat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  rma  awh  ynmyljh  rca  cyah  rmal  mta  noyw  11 

:klhthw  kbkcm-ta  ac 

 ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‚E† ‹¹’µ÷‹¹�½‰¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā 
11. waya`an ‘otham le’mor ha’ish ‘asher hechelimani hu’ ‘amar ‘elay  
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:11 He answered them, saying,  

“The Man who restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.’” 
 

‹11› ὁ δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ ἐκεῖνός µοι εἶπεν,  
Ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.   
11 ho de apekrith� autois, Ho poi�sas me hygi�  
 But he answered them, “The One having made me healthy,  

ekeinos moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.   
 that One said to me, ‘Take up your mat and walk.’”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

    cyah  hz  ym  whlacyw  12 

:Klhthw  kbkcm-ta  ac  kl  rma  rca 

�‹¹‚́† †¶ˆ ‹¹÷ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:Œ·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā ¡¸� šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
12. wayish’aluhu mi zeh ha’ish ‘asher ‘amar l’ak sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek. 
 

John5:12 They asked him, “Who is this Man that said to you,  

‘Carry your pallet and walk?’” 
 

‹12› ἠρώτησαν αὐτόν, Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, Ἆρον καὶ περιπάτει;   
12 �r
t�san auton, Tis estin ho anthr
pos ho eip
n soi, Aron kai peripatei?   
 They asked him, “Who is the Man telling you, ‘Take up your mat and walk?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  rs  yk  awh  ym  ody  al  aprnhw  13 

:awhh  mwqmb  br  nwmh  hyh  yk  wl-klyw 

µ”º�E†́‹ š´“ ‹¹J ‚E† ‹¹÷ ”µ…́‹ ‚¾� ‚́P¸š¹Mµ†̧‡ „‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµš ‘Ÿ÷́† †́‹´† ‹¹J Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ 
13. w’hanir’pa’ lo’ yada` mi hu’ ki sar Yahushuà  
wayele’k-lo ki hayah hamon rab bamaqom hahu’. 
 

John5:13 The man who was healed did not know who He was.  For `SWJY  

had departed and He went away because there was a large crowd in that place. 
 

‹13› ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν, ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.   
13 ho de iatheis ouk ÿdei tis estin,  
 But the one having been healed did not know who it is, 

ho gar I�sous exeneusen ochlou ontos en tŸ topŸ.   
 for Yahushua slipped out there being a crowd in the place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh  tybb  ocwhy  whaemyw  nk-yrja  yhyw  14 

  afjl  pyswt-la  kl-aprn  hnh  wyla  rmayw 
:tazm  hlwdg  hor  kyla  hnat-np 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸A µ”º�E†́‹ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

‚¾Š¼‰µ� •‹¹“ŸU-�µ‚ ¢´�-‚́P¸š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾F¹÷ †́�Ÿ…̧B †́”´š ¡‹¶�·‚ †¶Mº‚̧U-‘¶P 

14. way’hi ‘achaarey-ken wayim’tsa’ehu Yahushuà b’beyth hamiq’dash  
wayo’mer ‘elayu hinneh nir’pa’-l’ak ‘al-tosiph lachato’  
pen-t’uneh ‘eleyak ra`ah g’dolah mizo’th. 
 

John5:14 And it came to pass afterward, `SWJY found him in the house of the Temple  

and said to him, “Behold, you are healed.  Do not continue to sin,  

lest something great evil than this happens to you.” 
 

‹14› µετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, µηκέτι ἁµάρτανε, ἵνα µὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.   
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14 meta tauta heuriskei auton ho I�sous en tŸ hierŸ kai eipen autŸ,  
 After these things finds him Yahushua in the temple and said to him, 

Ide hygi�s gegonas, m�keti hamartane,  
 “Look, you have become healthy, no longer sin, 

hina m� cheiron soi ti gen�tai.   
  lest worse to you something happens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wapr  rca  awh  ocwhy-yk  mydwhyl  dgyw  cyah  klyw  15 

:Ÿ‚́–¸š š¶�¼‚ ‚E† µ”º�E†́‹-‹¹J �‹¹…E†́‹µµ� …·BµIµ‡ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayele’k ha’ish wayaged laYahudim ki-Yahushuà hu’ ‘asher r’pha’o. 
 

John5:15 The man went away, and told the Yahudim  

that `SWJY was the One that healed him. 
 

‹15› ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.   
15 ap�lthen ho anthr
pos kai an�ggeilen tois Ioudaiois  
 went away the man and reported to the Jews 

hoti I�sous estin ho poi�sas auton hygi�.   
 that Yahushua is the One having made him healthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  (wtymh  wcqbyw)  ocwhy-ta  mydwhyh  wpdr  nk-low  16 

:tbcb  hla  hco-yk 

 (Ÿœ‹¹÷¼† E�̧™µƒ¸‹µ‡) µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† E–̧…́š ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:œ´AµVµA †¶K·‚ †́ā́”-‹¹J 
16. w’`al-ken rad’phu haYahudim ‘eth-Yahushuà (way’baq’shu hamitho)  
ki-`asah ‘eleh baShabbat. 
 

John5:16 Thus, the Yahudim pursued `SWJY (and sought to put Him to death),  

because He did things like these on the Shabbat. 
 

‹16› καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν,  
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν άποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.   
16 kai dia touto edi
kon hoi Ioudaioi ton I�soun, kai ez�toun auton apokteinai, 
 And because of this persecuted the Jews Yahushua, [and sought Him to kill,] 

hoti tauta epoiei en sabbatŸ.   
 beause these things He was doing on a Sabbath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hto-do  wtlop  lop  yba  ocwhy  mta  noyw  17 

:lop  ykna-mgw 

†́U´”-…µ” Ÿœ´Kº”̧P �·”¾P ‹¹ƒ´‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 
:�·”¾P ‹¹�¾’́‚-�µ„¸‡ 

17. waya`an ‘otham Yahushuà ‘Abi po`el p’`ulatho `ad-`atah w’gam-‘anoki po`el. 
 

John5:17 `SWJY answered them, “My Father carries out His action even until now,  

and I also take action.” 
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‹17› ὁ δὲ [Ἰησοῦς] ἀπεκρίνατο αὐτοῖς,  
Ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζοµαι·   
17 ho de [6I�sous] apekrinato autois, Ho pat�r mou he
s arti ergazetai, kag
 ergazomai.   
 But Yahushua answered them, “My father until now is working and I am working.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

llj  rca  dblm  yk  wcpn-ta  cqbl  mydwhyh  wpyswy  za  18 

:myhlal  hmdyw  wyba  awh  myhlah  yk  rma  mg  tbch-ta   

�·K¹‰ š¶�¼‚ …µƒ¸K¹÷ ‹¹J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ† E–‹¹“Ÿ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶LµC¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J šµ÷́‚ �µB œ´AµVµ†-œ¶‚  
18. ‘az yosiphu haYahudim l’baqesh ‘eth-naph’sho ki mil’bad  
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘amar ki ha’Elohim hu’ ‘Abiu wayidameh l’Elohim. 
 

John5:18 Then the Yahudim sought His life even more,  

because not only was He breaking the Shabbat,  

but He also said that the Elohim is His Father and compared Himself to Elohim. 
 

‹18› διὰ τοῦτο οὖν µᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι,  
ὅτι οὐ µόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ  
καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ.   
18 dia touto oun mallon ez�toun auton hoi Ioudaioi apokteinai,  
 Because of this therefore all the more were seeking Him the Jews to kill, 

hoti ou monon eluen to sabbaton, alla kai patera idion 
 because not only was He breaking the Sabbath, but also His own father 

elegen ton theon ison heauton poi
n tŸ theŸ.   
 He was saying the very Elohim to be equal Himself making to the very Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  rma  yna  nma  nma  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  19 

  hary-rca  ta  ytlb  wcpnm  rbd  twcol  nbh  lkwy-al 
:whmk  hcoy  nbh-mg  awh  hco  rca-ta  yk  hco  wyba-ta 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

 †¶‚̧š¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�̧–µM¹÷ š´ƒ´C œŸā¼”µ� ‘·Aµ† �µ�E‹-‚¾� 
:E†¾÷́J †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�µB ‚E† †¶ā¾” š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †¶ā¾” ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
lo’-yukal haben la`asoth dabar minaph’sho bil’ti ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiu `oseh  
ki ‘eth-‘asher `oseh hu’ gam-haben ya`aseh kamohu. 
 

John5:19 `SWJY answered and said to them, “Truly, truly, I say to you,  

the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing.  

For what He does, the Son shall also do likewise.” 
 

‹19› Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα·   
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁµοίως ποιεῖ.   
19 Apekrinato oun ho I�sous kai elegen autois, Am�n am�n leg
 hymin,  
 answered therefore Yahushua and was saying to them, “Truly, truly I say to you, 
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ou dynatai ho huios poiein aphí heautou ouden  
 is not able the Son to do from himself anything 

ean m� ti blepÿ ton patera poiounta;   
 except what He sees the father doing.   

ha gar an ekeinos poiÿ, tauta kai ho huios homoi
s poiei.   
 For what thing that One is doing these things also the Son likewise is doing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoy  rca  lk  wta  hrwmw  nbh-ta  bha  bah  yk  20 

:whmtt  noml  whrwy  hlam  mylwdg  mycom  dwow 

 †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �¾J Ÿœ¾‚ †¶šŸ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ́‚́† ‹¹J � 

:E†́LµU¹U ‘µ”µ÷¸� E†·šŸ‹ †¶K·‚·÷ �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹ā¼”µ÷ …Ÿ”̧‡ 
20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ‘otho kol ‘asher ya`aseh  
w’`od ma`asim g’dolim me’eleh yorehu l’ma`an titamahu. 
 

John5:20 “For the Father loves the Son, and teaches Him all that He Himself does,  

and the Father shall teach Him even greater works than these so that you shall be amazed.” 
 

‹20› ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ,  
καὶ µείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑµεῖς θαυµάζητε.   
20 ho gar pat�r philei ton huion kai panta deiknysin autŸ ha autos poiei,  
 “For the Father is fond of the Son and all things He shows to Him which He does, 

kai meizona tout
n deixei autŸ erga, hina hymeis thaumaz�te.   
 and greater than these He shall show Him works, that you may marvel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nbh-mg  nk  mytmh-ta  hyjyw  ryoy  bah  rcak  yk  21 

:epjy  rca-ta  hyjy 

 ‘·Aµ†-�µB ‘·J �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰‹¸‡ š‹¹”́‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚� 

:—́P¸‰¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ 
21. ki ka’asher ha’Ab ya`ir w’ychayeh ‘eth-hamethim  
ken gam-haben y’chayeh ‘eth-‘asher yech’pats. 
 

John5:21 “For just as the Father awakens and revives the dead,  

so the Son also shall revive whomever He desires.” 
 

‹21› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ,  
οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.   
21 h
sper gar ho pat�r egeirei tous nekrous kai zŸopoiei,  
 “For just as the Father raise the dead and makes them alive, 

hout
s kai ho huios hous thelei zŸopoiei.   
 so also the Son whom He wills makes alive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyb  wlk  fpcmh  ntn-ma  yk  cya  nydy-al  bah  yk  22 

:bah-ta  wdbky  rcak  nbh-ta  mlk  wdbky  noml  nbh 

 …µ‹¸A ŸKºJ Š́P¸�¹Lµ† ‘µœ´’-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ƒ́‚́† ‹¹J ƒ� 

:ƒ´‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�̧‹ š¶�¼‚µJ ‘·Aµ†-œ¶‚ �́Kº� E…̧Aµ�̧‹ ‘µ”µ÷¸� ‘·Aµ† 
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22. ki ha’Ab lo’-yadin ‘ish ki ‘im-nathan hamish’pat kulo b’yad haben  
l’ma`an y’kab’du kulam ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab. 
 

John5:22 “For the Father does not judges anyone.  

Rather He has given the judgment entirely into the hand of the Son” 
 

‹22› οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ, 
22 oude gar ho pat�r krinei oudena,  
 “For not even the Father judges anyone, 

alla t�n krisin pasan ded
ken tŸ huiŸ,  
 but all judgment He has given to the Son,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bah-ta  mg  nbh-ta  dbky-al  rca  ym  23 

:dbkm  wnnya  wjlc  rca 

ƒ´‚́†-œ¶‚ �µB ‘·Aµ†-œ¶‚ …·Aµ�̧‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ „� 

:…·Aµ�̧÷ EM¶’‹·‚ Ÿ‰´�̧� š¶�¼‚ 
23. mi ‘asher lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab ‘asher sh’lacho ‘eynenu m’kabed. 
 

John5:23 “so that all may give honor to the Son just as they give honor to the Father.  

Whoever does not give honor to the Son does not give honor the Father who sent Him.” 
 

‹23› ἵνα πάντες τιµῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιµῶσι τὸν πατέρα.   
ὁ µὴ τιµῶν τὸν υἱὸν οὐ τιµᾷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν.   
23 hina pantes tim
si ton huion kath
s tim
si ton patera.   
 “that all men may honor the Son as they honor the Father.   

ho m� tim
n ton huion ou tima( ton patera  
 The one not honoring the Son does not honor the Father, 

ton pempsanta auton.   
 the One having sent Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yjlcl  nymamw  yrbd  omch  mkl  rma  yna  nma  nma  24 

:myyjl  twmm  rbo-yk  fpcmb  aby  alw  mlwo  yyj  wl-cy 

‹¹‰̧�¾�̧� ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‹µš́ƒ¸C µ”·÷¾Vµ† �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:�‹¹Iµ‰µ� œ¶‡´L¹÷ šµƒ´”-‹¹J Š́P¸�¹LµA ‚¾ƒ´‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hashome`a d’baray uma’amin l’shol’chi yesh-lo 
chayey `olam w’lo’ yabo’ bamish’pat ki-`abar mimaweth lachayim. 
 

John5:24 “Truly, truly, I say to you, the one who hears My word,  

and believes on Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment,  

for He has passed from death to life.” 
 

‹24› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων  
καὶ πιστεύων τῷ πέµψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται,  
ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.   
24 Am�n am�n leg
 hymin hoti ho ton logon mou akou
n  
 “Truly, truly, I say to you that the one My word hearing 

kai pisteu
n tŸ pempsanti me echei z
�n ai
nion kai eis krisin  
 and believing the One having sent Me has life eternal and into judgment 
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ouk erchetai, alla metabeb�ken ek tou thanatou eis t�n z
�n.   
 he does not come, but has been transferred out of death into life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  htow  hoc  awbt-yk  mkl  rma  yna  nma  nma  25 

:wyjy  hyj  myomchw  myhlah-nb  lwq-ta  mytmh  womcy  rca 

 ‚‹¹† †́Uµ”̧‡ †´”́� ‚Ÿƒ´œ-‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ †� 

:E‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ �‹¹”¸÷¾Vµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ† E”̧÷̧�¹‹ š¶�¼‚ 
25. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki-thabo’ sha`ah w’`atah hi’  
‘asher yish’m’`u hamethim ‘eth-qol ben-ha’Elohim w’hashom’`im chayoh yich’yu. 
 

John5:25 “Truly, truly, I say to you that an hour shall come and is now here,  

in which the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim,  

and those who hear shall surely live.” 
 

‹25› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν  
ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
25 am�n am�n leg
 hymin hoti erchetai h
ra  
 “Truly, truly I say to you that is coming an hour 

kai nyn estin hote hoi nekroi akousousin t�s ph
n�s tou huiou tou theou  
 and now is when the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim 

kai hoi akousantes z�sousin.  
 and the ones having heard shall live.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmeob  myyj  cy  bal  rcak  yk  26 

:wmeob  myyj  wl-twyhl  nbl-mg  ntn  nk 

Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ �·‹ ƒ´‚́� š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡� 

:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ Ÿ�-œŸ‹̧†¹� ‘·Aµ�-�µB ‘µœ´’ ‘·J 
26. ki ka’asher la’Ab yesh chayim b’`ats’mo  
ken nathan gam-laben lih’yoth-lo chayim b’`ats’mo. 
 

John5:26 “For just as the Father has life in Himself,  

so He has also granted to the Son to have life in Himself.” 
 

‹26› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ,  
οὕτως καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ.   
26 h
sper gar ho pat�r echei z
�n en heautŸ,  
 “For just as the Father has life in Himself, 

hout
s kai tŸ huiŸ ed
ken z
�n echein en heautŸ.   
 so also the Son He gave life to have in Himself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  mda-nb  yk  fpcm  twcol  wl  ntn  nflc-paw  27 

:‚E† �́…́‚-‘¶A ‹¹J Š́P¸�¹÷ œŸā¼”µ� Ÿ� ‘µœ´’ ‘´Š¸�́�-•µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’aph-shal’tan nathan lo la`asoth mish’pat ki ben-‘adam hu’. 
 

John5:27 “He has even given Him authority to execute judgment,  

for He is a Son of Man.” 
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‹27› καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.   
27 kai exousian ed
ken autŸ krisin poiein, hoti huios anthr
pou estin.   
 And authority He gave to Him to make judgment, because the Son of Man He is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoc  hab  hnh  yk  taz-lo  whmtt-la  28 

:wlwq-ta  rbq  ynkc-lk  womcyw 

†́”´� †´‚́A †·M¹† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ ‰� 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ š¶ƒ¶™ ‹·’̧�¾�-�́J E”̧÷¸�¹‹̧‡ 
28. ‘al-tith’m’hu `al-zo’th ki hinneh ba’ah sha`ah  
w’yish’m’`u kal-shok’ney qeber ‘eth-qolo. 
 

John5:28 “Do not be amazed at this.  For, behold, an hour has come  

in which all those dwelling in the tombs shall hear His voice,” 
 

‹28› µὴ θαυµάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα  
ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 

28 m� thaumazete touto, hoti erchetai h
ra  
 “Do not marvel at this, for is coming an hour 

en hÿ pantes hoi en tois mn�meiois akousousin t�s ph
n�s autou  

 in which all the ones in the graves shall hear His voice”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nydl  mwql  orh  ycow  myyjl  mwql  bwfh  yco  wlow  29 

:‘‹¹Cµ� �E™́� ”µš´† ‹·ā¾”¸‡ �‹¹Iµ‰µ� �E™´� ƒŸHµ† ‹·ā¾” E�́”¸‡ Š� 

29. w’`alu `osey hatob laqum lachayim w’`osey hara` laqum ladin. 
 

John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life,  

those who do what is evil to a resurrection of judgment.” 
 

‹29› καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς,  
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.   
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poi�santes  
 “and shall come out, the ones the good things having done 

eis anastasin z
�s,  
 to a resurrection of life, 

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin krise
s.   
 but the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

fpca  nk  omca  rcak  ycpnm  rbd  twcol  lkwa  al  30 

  ynwer  cqba  al  yk  qde  yfpcmw   
:ynjlc  rca  bah  nwer-ma  yk 

Š¾P̧�¶‚ ‘·J ”µ÷̧�¶‚ š¶�¼‚µJ ‹¹�̧–µM¹÷ š´ƒ́C œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� � 

‹¹’Ÿ˜̧š �·Rµƒ¼‚ ‚¾� ‹¹J ™¶…¶˜ ‹¹Š´P¸�¹÷E  
:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

30. lo’ ‘ukal la`asoth dabar minaph’shi ka’asher ‘esh’ma` ken ‘esh’pot  
umish’pati tsedeq ki lo’ ‘abaqesh r’tsoni ki ‘im-r’tson ha’ab ‘asher sh’lachani. 
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John5:30 “I am not able to do nothing on My life.  Just as I hear, so I judge,  

and My judgment is just, because I do not seek My own will,  

but the will of My Father who sent Me.” 
 

‹30› Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐδέν·  καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ 
ἐµὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.   
30 Ou dynamai eg
 poiein apí emautou ouden;  kath
s akou
 krin
,  
 “I am not able to do from Myself anything,  As I hear I judge, 

kai h� krisis h� em� dikaia estin, hoti ou z�t
 to thel�ma to emon  
 and My judgment just is, because I do not seek My will 

alla to thel�ma tou pempsantos me.    
 but the will of the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnman  al  ytwdo  ylo  dyom  ykna-ma  31 

:†́’́÷½‚¶’ ‚¾� ‹¹œE…·” ‹´�́” …‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‚� 

31. ‘im-‘anoki me`id `alay `eduthi lo’ ne’emanah. 
 

John5:31 “If I testify about Myself, My testimony is not trustworthy.” 
 

‹31› Ἐὰν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἡ µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής·   
31 Ean eg
 martyr
 peri emautou, h� martyria mou ouk estin al�th�s;   
 If I testify about Myself, My testimony is not true.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwdo  hnman  yk  ytodyw  ylo  dyomh  rja  cy  32 

:ylo  dyom  awh-rca 

 ŸœE…·” †´’́÷½‚¶’ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹̧‡ ‹´�́” …‹¹”·Lµ† š·‰µ‚ �·‹ ƒ� 

:‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
32. yesh ‘acher hame`id `alay w’yada`’ti ki ne’emanah `edutho ‘asher-hu’ me`id `alay. 
 

John5:32 “There is another who testifies of Me,  

and I know that the testimony of the one who testifies about Me is trustworthy.” 
 

‹32› ἄλλος ἐστὶν ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµοῦ,  
καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία ἣν µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ.   
32 allos estin ho martyr
n peri emou,  
 “Another is the one testifying about Me, 

kai oida hoti al�th�s estin h� martyria h�n martyrei peri emou.   
 and I know that true is the testimony which he testifies about Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  twdo  dyoh  awhw  nnjwhy-la  mtjlc  mta  33 

:œ¶÷½‚ œE…·” …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‘́’́‰E†́‹-�¶‚ �¶U¸‰µ�̧� �¶Uµ‚ „� 

33. ‘atem sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w’hu’ he`id `eduth ‘emeth. 
 

John5:33 “You have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.” 
 

‹33› ὑµεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ µεµαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ·   
33 hymeis apestalkate pros I
ann�n, kai memartyr�ken tÿ al�theia(;   
 “You have sent to John, and he has testified to the truth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mdam  twdo  yl  jqa  al  ynaw  34 

:nwocwt  noml  taz  ytrma  ka 

�́…́‚·÷ œE…·” ‹¹� ‰µR¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:‘E”·�́E¹U ‘µ”µ÷̧� œ‚¾ˆ ‹¹U¸šµ÷´‚ ¢µ‚ 
34. wa’ani lo’ ‘eqach li `eduth me’adam ‘a’k ‘amar’ti zo’th l’ma`an tiuashe`un. 
 

John5:34 “Now I shall not accept for myself the testimony from a man,  

but I have said this so that you may be saved.” 
 

‹34› ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαµβάνω,  
ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑµεῖς σωθῆτε.   
34 eg
 de ou para anthr
pou t�n martyrian lamban
,  
 “But I not from man the testimony receive,  

alla tauta leg
 hina hymeis s
th�te. 
 but these things I say that you may be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryamhw  qldh  rnh  hyh  awh  35 

:wrwal  hock  cwcl  mtyer  mtaw 

š‹¹‚·Lµ†¸‡ ™·�¾Cµ† š·Mµ† †́‹´† ‚E† †� 

:ŸšŸ‚̧� †́”´�̧J āŸā́� �¶œ‹¹˜̧š �¶Uµ‚̧‡ 
35. hu’ hayah haner hadoleq w’hame’ir w’atem r’tsithem lasos k’sha`ah l’oro. 
 

John5:35 “He was the lamp that kindles and that illuminates,  

and you wanted to rejoice for an hour in His light.” 
 

‹35› ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ φαίνων,  
ὑµεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ.   
35 ekeinos �n ho lychnos ho kaiomenos kai phain
n,  
 “That one was the lamp burning and shining, 

hymeis de �thel�sate agalliath�nai pros h
ran en tŸ ph
ti autou.   
 and you chose to exult for a time in His light.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl-ntn  rca  mycomh  nnjwhy  twdom  hlwdg  twdo  ylw  36 

  hlah  mycomh  mmylchl  yba 
:ynjlc  bah  yk  ylo  mydyom  hco  yna-rca 

‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ† ‘´’́‰E†́‹ œE…·”·÷ †́�Ÿ…̧B œE…·” ‹¹�̧‡ ‡� 

†¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ† �́÷‹¹�¸�µ†̧� ‹¹ƒ´‚ 
:‹¹’́‰́�¸� ƒ´‚́† ‹¹J ‹µ�́” �‹¹…‹¹”̧÷ †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 

36. w’li `eduth g’dolah me`eduth Yahuchanan hama`asim ‘asher nathan-li ‘Abi 
l’hash’limam hama`asim ha’eleh ‘asher-‘ani `oseh m’`idim `alay ki ha’Ab sh’lachani. 
 

John5:36 “I have greater testimony than the testimony of Yahuchanan:  

the deeds that My Father has given Me to complete.   

These deeds that I perform testify about Me that the Father has sent Me.” 
 

‹36› ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου·   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      14

τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά,  
αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε ἀπέσταλκεν.   
36 eg
 de ech
 t�n martyrian meiz
 tou I
annou;   
 “But I have testimony greater than John’s.   

ta gar erga ha ded
ken moi ho pat�r hina telei
s
 auta,  
 For the works which has given to Me the Father that I should finish them, 

auta ta erga ha poi
 martyrei peri emou hoti ho pat�r me apestalken;   
 these works which I do testify about Me that the Father has sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ylo  dyom  awh  ynjlc  rca  bahw  37 

:mtyar  al  wtnwmtw  mlwom  mtomc-al  wlwq-ta  mtaw 

‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ˆ� 

:�¶œ‹¹‚̧š ‚¾� Ÿœ́’E÷¸œE �́�Ÿ”·÷ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾� Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ �¶Uµ‚̧‡ 
37. w’ha’Ab ‘asher sh’lachani hu’ me`id `alay  
w’atem ‘eth-qolo lo’-sh’ma`’tem me`olam uth’munatho lo’ r’ithem. 
 

John5:37 “The Father who sent Me, He has testified of Me.  

You have never heard His voice or have not seen His form.” 
 

‹37› καὶ ὁ πέµψας µε πατὴρ ἐκεῖνος µεµαρτύρηκεν περὶ ἐµοῦ.  οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
πώποτε ἀκηκόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 
37 kai ho pempsas me pat�r ekeinos memartyr�ken peri emou.   
 “And the having sent Me Father, that one has testified about Me.   

oute ph
n�n autou p
pote ak�koate oute eidos autou he
rakate,  
 Neither His voice ever have you heard nor the visage of Him have you seen,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wjwlcl  mynymam  mknya  yk  mkbrqb  nkc  wnnya  wrbdw  38 

:Ÿ‰E�̧�¹� �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾� EM¶’‹·‚ Ÿš´ƒ̧…E ‰� 

38. ud’baro ‘eynenu shoken b’qir’b’kem ki ‘eyn’kem ma’aminim lish’lucho. 
 

John5:38 “His word does not reside within you,  

because you do not believe in the one He sent.” 
 

‹38› καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑµῖν µένοντα,  
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε.   
38 kai ton logon autou ouk echete en hymin menonta,  
 “And His word you do not have in you abiding, 

hoti hon apesteilen ekeinos, toutŸ hymeis ou pisteuete.   
 because he whom that One sent, this One you do not believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhb  mlwo  yyj  mkl  cyc  wrmat  rca  mybtkb  wcrd  39 

:ylo  mydyomh  hmhw 

 �¶†´A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶�´� �·I¶� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ �‹¹ƒ´œ̧Jµƒ E�̧š¹C Š� 

:‹´�́” �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·†̧‡ 
39. dir’shu bak’thabim ‘asher to’m’ru sheyesh lakem chayey `olam bahem  
w’hemah ham’`idim `alay. 
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John5:39 “Search the Scriptures in which you say that you have in them eternal life.  

They testify about Me.” 
 

‹39› ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑµεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν·   
καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ µαρτυροῦσαι περὶ ἐµοῦ·   
39 eraunate tas graphas, hoti hymeis dokeite en autais z
�n ai
nion echein;   
 “You search the Scriptures, because you think in them life eternal to have; 

kai ekeinai eisin hai martyrousai peri emou;   
 and those are the ones testifying about Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myyj  mkl  twyhl  yla  awbl  myewr  mknya  mtaw  40 

:�‹¹Iµ‰ �¶�´� œŸ‹̧†¹� ‹́�·‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹˜Ÿš �¶�̧’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ ÷ 

40. w’atem ‘eyn’kem rotsim labo’ ‘elay lih’yoth lakem chayim. 
 

John5:40 “Yet you do not want to come to Me to have life in you.” 
 

‹40› καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε.   
40 kai ou thelete elthein pros me hina z
�n ech�te.   
 “And you do not want to come to Me that you may have life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mda  ynbm  dwbk  jqa-al  41 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ …Ÿƒ́J ‰µR¶‚-‚¾� ‚÷ 

41. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam. 
 

John5:41 “I shall not accept honor from sons of men.” 
 

‹41› ∆όξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαµβάνω, 
41 Doxan para anthr
p
n ou lamban
,  
 “Glory from men I do not receive,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkbrqb  myhla  tbha-nya  yk  mkta  ytody  nka  42 

:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚-‘‹·‚ ‹¹J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‘·�́‚ ƒ÷ 

42. ‘aken yada`’ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath ‘Elohim b’qir’b’kem. 
 

John5:42 “I certainly know you that you do not have the love of Elohim within you.” 
 

‹42› ἀλλὰ ἔγνωκα ὑµᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς.   
42 alla egn
ka hymas  
 “But I have known you 

hoti t�n agap�n tou theou ouk echete en heautois.   
 that the love of the Elohim you do not have in yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  mtlbq  al  yba  mcb  ytab  hnh  yna  43 

:wlbqt  wta  wmeo  mcb  rja  aby-maw 

‹¹œ¾‚ �¶U¸�µA¹™ ‚¾� ‹¹ƒ́‚ �·�̧A ‹¹œ‚́ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ „÷ 

:E�·Aµ™̧œ Ÿœ¾‚ Ÿ÷̧ µ̃” �·�̧A š·‰µ‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚̧‡ 
43. ‘ani hinneh ba’thi b’shem ‘Abi lo’ qibal’tem ‘othi  
w’im-yabo’ ‘acher b’shem `ats’mo ‘otho th’qabelu. 
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John5:43 “I, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted Me.  

if another comes in his own name, you shall accept him.” 
 

‹43› ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου, καὶ οὐ λαµβάνετέ µε·   
ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήµψεσθε.   
43 eg
 el�lytha en tŸ onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;   
 “I have come in the name of My Father, and you do not receive Me.   

ean allos elthÿ en tŸ onomati tŸ idiŸ, ekeinon l�mpsesthe.   
 If another comes in name his own, that one you shall receive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

whor  tam  cya  dwbk  myjqlh  mta  nymahl  wlkwt  kya  44 

:wcqbt  al  dyjyh  myhlah-tam  rca  dwbkh-taw   

E†·”·š œ·‚·÷ �‹¹‚ …Ÿƒ́J �‹¹‰̧™Kµ† �¶Uµ‚ ‘‹¹÷¼‚µ†¸� E�̧�EU ¢‹·‚ …÷ 

:E�·Rµƒ̧U ‚¾� …‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-œ·‚·÷ š¶�¼‚ …ŸƒJµ†-œ¶‚̧‡  
44. ‘ey’k tuk’lu l’ha’amin ‘atem halq’chim kabod ‘ish me’eth re`ehu  
w’eth-hakbod ‘asher me’eth-ha’Elohim hayachid lo’ t’baqeshu. 
 

John5:44 “How are you able to believe, you who accept the honor from one another  

but do not seek the honor that is from the Elohim only?” 
 

‹44› πῶς δύνασθε ὑµεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαµβάνοντες,  
καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;   
44 p
s dynasthe hymeis pisteusai doxan para all�l
n lambanontes,  
 “How are you able to believe, Glory from one another receiving, 

kai t�n doxan t�n para tou monou theou ou z�teite?   
 and the glory from the only Elohim you do not seek?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  yba  ynpl  mkylo  nofa  ykna  yk  wbcjt-la  45 

:mkylo  nofh  awh  wljyt  wl-rca 

 †¶�÷ ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” ‘¾”̧Š¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ †÷ 

:�¶�‹·�¼” ‘·”¾Hµ† ‚E† E�·‰µ‹̧œ Ÿ�-š¶�¼‚ 
45. ‘al-tach’sh’bu ki ‘anoki ‘et’`on `aleykem liph’ney ‘Abi Mosheh  
‘asher-lo th’yachelu hu’ hato`en `aleykem. 
 

John5:45 “Do not think that I shall accuse you before My Father,  

Mosheh, in whom you hope, the one who accuses against you.” 
 

‹45› µὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑµῶν πρὸς τὸν πατέρα·   
ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑµῶν Μωϋσῆς, εἰς ὃν ὑµεῖς ἠλπίκατε.   
45 m� dokeite hoti eg
 kat�gor�s
 hym
n pros ton patera;   
 “Do not think that I shall accuse you to the Father; 

estin ho kat�gor
n hym
n M
us�s, eis hon hymeis �lpikate.  
 there is one accusing you, Moses, in whom you have hoped.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ylo  btk  awh  yk  wnymat  yl-mg  hcml  wnymat  wl  yk  46 

:‹´�́” ƒµœ́J ‚E† ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‹¹�-�µB †¶�÷¸� E’‹¹÷¼‚µœ E� ‹¹J ‡÷ 
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46. ki lu tha’aminu l’Mosheh gam-li tha’aminu ki hu’ kathab `alay. 
 

John5:46 “For if you would only believe Mosheh, you would also believe Me,  

for he wrote about Me.” 
 

‹46› εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐµοί·   
περὶ γὰρ ἐµοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.   
46 ei gar episteuete M
usei, episteuete an emoi;   
 “For if you were believing Moses, you would have believed Me; 

peri gar emou ekeinos egrapsen.   
 for concerning Me that one wrote.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrbdl  wnymat  kya  mynymam  mknya  wybtkl-maw  47 

:‹´š́ƒ¸…¹� E’‹¹÷¼‚µœ ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‡‹´ƒ´œ̧�¹�-�¹‚̧‡ ˆ÷ 

47. w’im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray. 
 

John5:47 “But if you do not believe his writings, how shall you believe My words?” 
 

‹47› εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐµοῖς ῥήµασιν πιστεύσετε;   
47 ei de tois ekeinou grammasin ou pisteuete,  
 “But if the of that one writings you do not believe, 

p
s tois emois hr�masin pisteusete?   
 how My words shall you believe?” 

 


